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JOHANN SEBASTIAN BACH 

zŉŕĸð ýñğĆ×Ęð ìƼŉğ Ēðŉğð ăħĞĞð ìð ŶŶ ans, Gottes Zeit ist die allerbeste Zeit (Le temps de Dieu est le 
meilleur des temps, ou Actus Tragicus) BWV 106 ðļń ĘƼŉğð ìðļ ńħŉńðļ ĵĸðĞĆøĸðļ æ×ğń×ńðļ æħĞĵħļñðļ
par Jean-Sébastien Bach, avec les cantates BWV 150 et 131, dans le droit fil de la vieille tradition 
ýðĸĞ×ğĆķŉð ðń ĘƼăñĸĆń×ýð ìĆĸðæń ìð .ŉśńðăŉìð ðń ìð £æăōńţƕ 

9ĘĘð ğð ĵĸñļðğńð ĵ×ļ ðğæħĸð ìð ìñæħŉĵ×ýð Ý ĘƼĆń×ĘĆðğğð ðğ ĸñæĆń×ńĆüļ ðń ×Ćĸļ ńĸøļ ĸñìŉĆńƐ ļħğ ìĆļĵħļĆńĆü
instrumental est lui aussi archaïsant, puisque constitué, outre du continuo, de deux flûtes à bec et deux 
ŕĆħĘðļ ìð ý×Ğåð ļðŉĘðĞðğńƐ ĆğļńĸŉĞðğńļ ƴ ×ğæĆðğļ Ƶ ýñğñĸ×ĘðĞðğń ĘĆñļ Ý ĘƼñŕħæ×ńĆħğ ìð Ę× Ğħĸńƕ /ðńńð
üħĸĞ×ńĆħğ ĆğìŉĆń ŉğ æĘĆĞ×ń ìƼĆğńĆĞĆńñ ðń ìð ĞñìĆńation, empreint de douceur, en contradiction avec le 
ńĆńĸð ×ĵħæĸŜĵăð ìƼActus Tragicus. 

Pas de tragique ici, mais au contraire une sérénité conquise face à la mort. Bach y fait un recours 
ĆĞĵħĸń×ğń ×ŉ æăħĸ×Ę Ə ĆĘ ğƼðğ ŉńĆĘĆļð ĵ×ļ ĞħĆğļ ìð ńĸħĆļƐ ĵħŉĸ æħğæĘŉre chacune des trois parties vocales 
ìð ĘƼĴŉŕĸðƕ  ŉńĸð ×ğæĸ×ýð ì×ğļ Ę× ŕĆðĆĘĘð ńĸ×ìĆńĆħğƐ æðļ æăħĸ×Ęļ ĸðĞħğńðğń ńħŉļ ńĸħĆļ ×ŉś ĵĸðĞĆðĸļ ńðĞĵļ
de la Réforme. 

_ð ńðśńð ðļń ŉğ Ğħğń×ýð ìð ìĆŕðĸļ ñæĸĆńļ ļĵĆĸĆńŉðĘļƐ ìð ĘƼ ğæĆðğ «ðļń×Ğðğń ĵĸĆğæĆĵ×ĘðĞðğńƐ ðń ìð ŕðrsets 
de chorals. Sous une apparence hétérogène, il développe une méditation sur la mort du Christ entouré 
des larrons, méditation aussi, parallèle, sur notre mort personnelle, à nous, humanité de larrons. Cette 
méditation passe par deux phases bien marquéðļ ì×ğļ Ę× æħğļńĸŉæńĆħğ ìŉ ńðśńð ðń ìð Ę× ĞŉļĆķŉðƕ /Ƽðļń
ìƼ×åħĸì ĘƼ×üüĆĸĞ×ńĆħğ ìŉ æ×ĸ×æńøĸð ĆğñĘŉæń×åĘð ìð Ę× ĞħĸńƐ ĵħŉĸ ńħŉń Ęð ýðğĸð ăŉĞ×ĆğƐ ×ŕðæ Ę× ğñæðļļĆńñ
ìð ļƼŜ ĵĸñĵ×ĸðĸ ƚ ĵŉĆļ Ę× æðĸńĆńŉìð ğħğ ĞħĆğļ ýĸ×ğìð ĵħŉĸ Ęð æăĸñńĆðğ ķŉƼ×ŕðæ Ę× ~ñìðĞĵńĆħğƐ Ę× mort 
ğƼðļń Ē×Ğ×Ćļ ķŉð Ęð ńðĞĵļ ķŉĆ Ğøğðĸ× ŕðĸļ Ę× ĸñļŉĸĸðæńĆħğƕ mğ ĵ×ļļð ×ĆğļĆ ìð ĘƼ×ğńĆķŉð _ħĆ Ý Ę× ğħŉŕðĘĘð
 ĘĘĆ×ğæðƐ ×ŕðæ ×ŉ æðğńĸð Ę× ŕĆļĆħğ ìŉ /ăĸĆļń ðğ æĸħĆś ðń ìħğæ ìŉ ļðğļ ķŉð ĵĸðğì ļ× Ğħĸń ĵħŉĸ ĘƼăŉĞ×ğĆńñƕ
La parole du Christ au bon larron qui coğļńĆńŉð Ę× æĘñ ìð ŕħŌńð ìð ĘƼĴŉŕĸð : «  ŉĒħŉĸìƼăŉĆƐ ńŉ ļðĸ×ļ ×ŕðæ
moi au Paradis ». 

 

DIETRICH BUXTEHUDE 

Buxtehude vit le jour il y a plus de 350 ans Ʈ tout au moins si nous prenons en compte l'année de 
naissance qui lui est généralement attribuée, à savoir 1637 Ʈ et mourut le 9 mai 1707. Il vécut donc 70 
ans : un record à cette époque ƒ 9ğ ŵźźżƐ Ý ĘƙÚýð ìħğæ ìð ŷŵ ×ğļƐ ĆĘ ļð ŕĆń ğħĞĞñ Ý ĘƼñýĘĆļð £×Ćğńð-Marie 
de Lübeck, une fonction qu'il garda jusqu'à sa mort, c'est-à-dire pendant presque 40 ans. Si nous 
considérons, comme nombre de musicologues, que la plupart ou peut-ôńĸð ĞôĞð ńħŉńðļ Ęðļ Ĵŉŕĸðļ
parvenues jusqu'à nos jours datent de cette période où il travailla à Lübeck, nous pouvons dire : 
Buxtehude = Lübeck.  

Buxtehude est-il Allemand, Danois ou Suédois ? On considère généralement qu'il est issu d'une famille 
allemande, qu'il écrivait l'allemand sans « accent » danois, qu'il a travaillé durant 40 ans à Lübeck et que 
la plupart de ses compositions sont écrites sur des textes allemands. Pourtant, ce point de vue se doit 
d'être nuancé : La mère de Dietrich était Danoise, jusqu'à la trentaine il a vécu en Scandinavie, il écrivit 



 

 

ñý×ĘðĞðğń ìðļ Ĵŉŕĸðļ ļŉĸ ìðļ ńðśńðļ ì×ğħĆļ ðń ļŉñìħĆļ ðń ļħğ Ĵŉŕĸð ŕħæ×Ęð ðļń ĵ×ĸŕðğŉð ĒŉļķŉƙÝ ğħŉļ
presque exclusivement par des canaux scandinaves.  

Au XVIIIe siècle, Buxtehude est tombé dans l'oubli, et avec lui des centaines de collègues, ce qui paraît 
aujourd'hui incompréhensible mais qui n'était que très normal à l'époque. Lorsque l'on commença à 
s'intéresser à la « musique ancienne », les premiers compositeurs remis à l'honneur furent ceux qui 
pouvaient servir le nationalisme. Bach était un choix sûr pour l'Allemagne, Lully était plus intéressant 
pour la France que Campra, Palestrina plus indiqué que Lassus pour le Vatican.  

Depuis le début du XXe siècle, dð ĵĘŉļ ðğ ĵĘŉļ ìƼñńŉìðļ ļŉĸ .ŉśńðăŉìð ħğń ŕŉ Ęð ĒħŉĸƐ ń×ğìĆļ ķŉð ļðļ
Ĵŉŕĸðļ ļħğń ĵŉåĘĆñðļ ìð Ğ×ğĆøĸð ļŜļńñĞ×ńĆķŉðƕ OĘ ğð ğħŉļ ðļń ļŌĸðĞðğń ĵ×ĸŕðğŉ ķŉƙŉğð ƥĵðńĆńðƦ ĵ×ĸńĆð
ìð ļħğ ĆĞĞðğļð Ĵŉŕĸðƕ /ðĵðğì×ğńƐ ħğ ĵðŉń ðğæħĸð æħĞĵńðĸ Ý ĵðŉ ĵĸøļ ŵŷŴ Ĵŉŕĸðļ ŕħæ×Ęðļ
complètes, dont presque 120 sur des textes religieux, environ 110 pièces pour orgue et pour clavecin 
ainsi qu'une vingtaine de pièces de musique de chambre.  

En ce qui concerne la musique vocale, il faut mentionner surtout deux collections importantes: la 
collection Düben et ce que l'on appellele Lübeck-msƕ _ðļ Ĵŉŕĸðļ ĸðĘĆýĆðŉļðļ ļð ŕħĆðğń ×ŉĒħŉĸìƙăŉĆ
souvent qualifiées de « cantate », alors qu'à l'époque de Buxtehude, ce terme servait plutôt à désigner 
des pièces profanes. Pour ses textes, Buxtehude puisa dans différents genres et utilisa diverses 
sources : des textes en prose, souvent bibliques (allemands et luthériens), mais également des textes 
de dévotion ; des chorals allemands ; d'autres textes poétiques, strophiques. Les pièces sont souvent 
concertantes (un ou plusieurs solistes accompagnés par divers effectifs instrumentaux), introduites par 
une Sonata et closes par un Alleluia ou un Amen. On rencontre fréquemment des arias - le plus 
souvent strophiques - mais également des chorals harmonisés, parfois de façon grandiose.  

 

ABENDMUSIK 

 Ęħĸļ ķŉƼĆĘ ñń×Ćń ħĸý×ğĆļńð Ý ĘƼñýĘĆļð £×Ćğńð-Marie de Lübeck, Buxtehude organisa, de sa propre initiative, 
des après-midi de concert parallèlement aux services religieux. Ces moments musicaux se déroulaient 
annuellement, Ęðļ æĆğķ ìĆĞ×ğæăðļ ìð ĘƼ ŕðğńƕ mğ ĸðńĸħŉŕ×Ćń ĵ×ĸĞĆ æðļ ƴ Abendmusiken » (musiques du 
ļħĆĸƦ ìðļ ĵĆøæðļ ìð ýðğĸðļ ĵĸħæăðļ ìð ĘƼħĸ×ńħĸĆħƐ ìðļ ×Ćĸļ ĸðĘĆýĆðŉśƐ ìðļ ×ĸĸ×ğýðĞðğńļ ìð ĵļ×ŉĞðļƐ ìðļ
cantates, sans oublier de la musique instrumentale. Buxtehude mit dŉ æĴŉĸ Ý ĘƼħŉŕĸ×ýð ðń ļƼĆğŕðļńĆń
ĵ×ĸńĆæŉĘĆøĸðĞðğń ì×ğļ ļðļ Ĵŉŕĸðļ ìð ĞŉļĆķŉð ŕħæ×ĘðƐ ķŉĆ ĵĸñļðğńðğń ŉğ ă×ŉń ğĆŕð×ŉ ìƼñĘ×åħĸ×ńĆħğƕ _ð
æħĞĵħļĆńðŉĸ Ŝ ìñĵ×ļļð Ęðļ ă×åĆńŉìðļ ĘĆñðļ ×ŉ ýðğĸð ìð Ę× æ×ğń×ńð ìð ĘƼñĵħķŉð ĵħŉĸ ìñŕðĘħĵĵðĸ ŉğð
écriture personnelle, riche en figuralismes (ornementations musicales illustrant la signification des mots 
importants du texte). 

Le principe illustratif marque le solo de basse qui ouvre la partie chantée de la cantate Gott, hilf mir, 
denn das Wasser geht mir bis an die Seele (Sauve-moi ô Dieu !). La basse chante un solo profond qui 
souligne le sens du vers emprunté au psaume 69 : « Sauve-moi, ô Dieu! Car les eaux menacent ma 
vie. Ƶ & æð ĵĸħĵħļ ĆğķŉĆðńƐ ĸñĵħğìƐ ĵ×ĸ ĘƼðğńĸðĞĆļð ìŉ æăĴŉĸƐ Ę× ŕħĆś ×ĵ×Ćļ×ğńð ìð 5Ćðŉ : « Ne crains rien 
! Si tu vas à travers les eaux, serai avec toi Ƶƕ 5×ğļ Ę× ìðŉśĆøĞð ĵ×ĸńĆð ìñìĆñð ×ŉ æăĴŉĸƐ ŉğ æ×ğńŉļ
firmus (mélodie sous-jacente qui porte la composition) révèle la mélodie du choral « Vater unser im 
Himmelreich » (Notre Père qui êtes au cieux).  

Le lien au genre du choral est toutefois plus apparent dans Herzlich lieb habƼ ich dich, o Herr : un 
arrangement de choral pour voix et orchestre. Au fil des trois strophes, Buxtehude dévoile son esprit 
inventif en alternant passages homophoniques et polyphoniques. 
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LIONEL MEUNIER, direction 

_ĆħğðĘ eðŉğĆðĸ ðļń Ęð æăðü ðń Ęð ìĆĸðæńðŉĸ ×ĸńĆļńĆķŉð ìð ĘƼðğļðĞåĘð ¼ħś _ŉĞĆğĆļ. Son éducation musicale 
débute dans sa ville natale de Clamecy (France), avec le solfège, la flûte à bec et la trompette. Il 
ĵħŉĸļŉĆń ļðļ ñńŉìðļ Ý ĘƼOe9{ ìð f×Ğŉĸ ðń ×ŉ /ħğļðĸŕ×ńħĆĸð ĸħŜ×Ę ìð _× L×Ŝðƕ OĘ ×ļļŉĸð ĸñýŉĘĆøĸðĞðğń
des coachings et, avec Vox Luminis, donne des masterclasses, ainsi que des conférences sur les 
ĸñĵðĸńħĆĸðļ å×ĸħķŉðļ ðń ìð Ę× üĆğ ìð Ę× ~ðğ×Ćļļ×ğæðƕ 9ğ ŶŴŵŷƐ ĆĘ × ñńñ ğħĞĞñ ƴ f×ĞŉĸħĆļ ìð ĘƼ×ğğñð Ƶ
dans le domaine de la culture. 

 

 

BART JACOBS, orgue 

Bart Jacobs (°1976) a éńŉìĆñ ĘƼħĸýŉðƐ Ęð æĘ×ŕðæĆğƐ Ę× ĞŉļĆķŉð ìð æă×Ğåĸð ðń Ę× å×ļļð æħğńĆğŉð ×ŉ
Lemmensinstituut à Leuven auprès de Reitze Smits et Kris Verhelst, et a décroché son diplôme de 
master avec la plus grande distinction. En 2012, il a été nommé organiste titulaire de la cathédrale de 
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Saint-Michel-et-Sainte-FŉìŉĘð ìð .ĸŉśðĘĘðļƕ OĘ ðļń ×ŉļļĆƐ ðğ ĵ×ĸ×ĘĘøĘðƐ ×ńń×æăñ Ý ĘƼñýĘĆļð fħńĸð-Dame et 
Saint-_ðħìðý×ĸĆŉļ ìð .ħĸğðĞƕ OĘ ļð ĵĸħìŉĆń æħĞĞð ļħĘĆļńð ðń æħğńĆğŉĆļńð Ý ńĸ×ŕðĸļ ĘƼ9ŉĸħĵð ×ŕðæ Ęðļ
ensembles Vox Luminis, Les Muffatti, Hathor Consort, Il Gardellino, Psallentes, Utopia, Currende et 
Collegium Ad Mosam. 

 

 

VOX LUMINIS 

Fondé en 2004 par Lionel Meunier, Vox Luminis est un ensemble belge reconnu internationalement 
ĵħŉĸ ļ× ļħğħĸĆńñ ŉğĆķŉðƐ ń×ğń ì×ğļ ļ× üħĸĞ×ńĆħğ ìƼðğļðĞåĘð ìð ļħĘĆļńðļ ķŉð ĵħŉĸ Ęðļ ĵĸħìŉæńĆħğļ ĵĘŉļ
importantes. Spécialisé dans le répertoire anglais, italien et allemand du XVIIe et du début du XVIIIe 
siècle, Vox Luminis a reçu un autre Gramophone Music Award dans la catégorie « Choral » pour le CD 
Buxtehude: Abendmusiken (2019). Il est artiste en résidence au Concertgebouw Brugge et a 
récemment entamé une collaboration structurelle avec le célèbre Freiburger Barockorchester. 

 

direction artistique Lionel Meunier 

soprano Viola Blache, Victoria Cassano, Zsuzsi Tóth, Stefanie True  

alto Alexander Chance, Jan Kullmann 

ténor Philippe Froeliger, Richard Resch 

basse Lionel Meunier, Sebastian Myrus 

violon [×æðĕ ]ŉĸţŜìĝħ ƥ]ħğţðĸńĞðĆļńðĸƦƐ .ĆĸýĆń FħĸĆļ 

viole de gambe Josh Cheatham, Ricardo Rodriguez Miranda 

violone Christian Staude 

flûte Laura Pok, Lionel Meunier 

orgue Bart Jacobs 
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TEXTES CHANTÉS 

JOHANN SEBASTIAN BACH 
Gottes Zeit ist die allerbeste Zeit (Actus tragicus), BWV 106 

 
Coro 

Gottes Zeit ist die allerbeste Zeit.  
In ihm leben, weben und sind wir,  

solange er will.  
In ihm sterben wir zur rechten Zeit,  

wenn er will.  
Arioso 

Ach, Herr, lehre uns bedenken,  
dass wir sterben müssen,  
auf dass wir klug werden. 

 
Aria 

Bestelle dein Haus; 
denn du wirst sterben  

und nicht lebendig bleiben. 
 

Coro 
Es ist der alte Bund: Mensch, du musst sterben! 

Ja, komm, Herr Jesu, komm! 
 

Aria  
In deine Hände befehl ich meinen Geist;  

du hast mich erlöset,  
Herr, du getreuer Gott.  

 
Arioso 

Heute wirst du mit mir im Paradies sein. 
Mit Fried und Freud ich fahr dahin 

In Gottes Willen, 
Getrost ist mir mein Herz und Sinn, 

Sanft und stille. 
Wie Gott mir verheißen hat:  

Der Tod ist mein Schlaf geworden. 
 

Coro 
Glorie, Lob, Ehr und Herrlichkeit 

Sei dir, Gott Vater und Sohn bereit, 
Dem heilgen Geist mit Namen! 

Die göttlich Kraft Mach uns sieghaft 
Durch Jesum Christum, Amen. 

 



 

 

DIETRICH BUXTEHUDE 
Gott hilf mir, BUXWV 34 

 
Gott hilf mir, 

denn das Wasser geht mir bis an die Seele. 
Ich versinke im tiefen Schlamm, 

da kein Grund ist, 
Ich bin im tiefen Wasser 

und die Flut will mich ersäufen. 
Gott, hilf mir. 

 
Fürchte dich nicht! 

So du durchs Wasser gehest, 
will ich bei dir sein, 

daß dich die Ströme nicht sollen ersäufen, 
denn ich bin der Herr, dein Gott, 
der Heilige in Israel, dein Heiland. 

 
Israel hoffe auf den Herren! 

 
Wer hofft in Gott und dem vertraut 

Der wird nimmer zu Schanden 
Und wer auf diesen Felsen baut, 
Ob ihm gleich stößt zuhanden 

Viel Unfalls hie, hab ich doch nie 
Den Menschen sehen fallen, 

Der sich verläßt auf Gottes Trost; 
Er hilft seinen Gläubigen allen. 

 
Ach ja, mein Gott, ich hoff auf dich, 

Nur stärke meinen schwachen Glauben. 
_×ł ğĆæăńļƐ åĆńńƼĆæă ÛğýļńĆýĘĆæăƐ 

Mich deines Wortes Trost entrauben; 
5ðĆğ ½ħĸń ĆļńƼļƐ ìĸ×ŉü Ćæă ðĆğţĆý ńĸ×ŉƼƐ 
Und bloß nach deiner Hilfe schau! 

 
Hilf mir nach deinem Gnadenwort 
°ğì Ę×ł ĞĆæă ìðĆğð LĆĘüƼ ðĞĵüĆ ğìðğƐ 

Führ mich zu einem sichern Port 
Aus meines Unglücksmeers Abgründen. 

Bestätige, mein Heil und Licht, 
Was mir dein teurer Mund verspricht. 

 
 

£ħ ŖĆĘĘ Ćæă ìðĆğðļ f×Ğðğļ 9ăĸƼ 
eĆń Lðĸţ ŉğì £ððĘƼ ŉğì eŉğì ðĸăðåðğƐ 



 

 

Auch mich bemühen mehr und mehr 
In wahrer Buße dir zu leben. 

Ach Herr, mein Gott, erhöre mich, 
Ich will dich preisen ewiglich. 

 
Israel hoffe auf den Herren. 

Denn bei dem Herren ist die Gnade; 
und viel Erlösung bei ihm, 
und Er wird Israel erlösen 
aus allen seinen Sünden. 

 
 
 

LðĸţĘĆæă ĘĆðå ă×åƼ Ćæă ìĆæăƐ ħ LðĸĸƐ .°Â½¼ ŷŸ 
 

LðĸţĘĆæă ĘĆðå ă×åƼ Ćæă ìĆæăƐ ħ LðĸĸƐ 
Oæă åĆńńƼƐ ŖħĘĘƼļń ļðĆğ ŕħğ ĞĆĸ ğĆæăń üðĸğ 

Mit deiner Hilf und Gnaden. 
Die ganze Welt nicht freuet mich, 
f×æă LĆĞĞðĘ ŉğì 9ĸìƼ ğĆæăń üĸ×ýƼ ĆæăƐ 

Wenn ich dich nur kann haben. 
Und wenn mir gleich mein Herz zerbricht, 

So bist doch du mein Zuversicht, 
Mein Teil und meines Herzens Trost, 
Der mich durch sein Blut hat erlöst. 

Herr Jesu Christ, mein Gott und Herr, 
In Schanden laß mich nimmermehr! 

 
 

Es ist ja, Herr, dein Geschenk und Gab 
eðĆğ _ðĆå ŉğì £ððĘƼ ŉğì Ŗ×ļ Ćæă ă×åƼ 

In diesem armen Leben. 
5×ĞĆń ĆæăƼļ åĸ×ŉæăƼ ţŉĞ _obe dein, 

Zu Nutz und Dienst des Nächsten mein, 
½ħĘĘƼļń ĞĆĸ ìðĆğƼ Fğ×ìð ýðåðğƕ 
.ðăōń ĞĆæăƐ LðĸĸƐ ŕħĸ ü×Ęļæăðĸ _ðăĸƼƐ 
Des Satans Mord und Lügen wehr, 

In allem Kreuz erhalte mich, 
 ŉü ì×ł ĆæăƼļ ńĸ×ýƼ ýðìŉĘìĆýĘĆæăƕ 

Herr Jesu Christ, mein Herr und Gott, 
Tröst ĞĆĸ ĞðĆğƼ £ððĘƼ Ćğ «ħìðļğħńƕ 

 
 æă LðĸĸƐ Ę×ł ìðĆğƼ ĘĆðåƼ 9ğýðĘðĆğ 
 Ğ Ęðńţńðğ 9ğìƼ ìĆð £ððĘð ĞðĆğ 

In Abrahams Schoß tragen, 
5ðğ _ðĆå Ćğ ļðĆğƼĞ £æăĘ×üĕÛĞĞðĸĘðĆğ 
F×ĸ ļ×ğüńƐ ħăğ ðĆğĆýƼ }ŉ×Ę ŉğì {ðĆğƐ 



 

 

Ruhn bis zum Jüngsten Tage. 
Alsdann vom Tod erwecke mich 
Daß meine Augen sehen dich 
Oğ ×ĘĘðĸ EĸðŉìƼƐ ħ Fħńńðļ £ħăğƐ 

Mein Heiland und mein Gnadenthron! 
Herr Jesu Christ, erhöre mich, 
Ich will dich preisen ewiglich! 

Amen. 



 

 

Soutien 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nous remercions nos membres Patrons pour leur précieux soutien. 
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